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Megjelen tá rsáv a l együ tt hetenként kétszer vasárnap és csötörtökön. F él évi dijja helyben  
képekkel 5 ft. boritéktalanul; postán ti ft. pengőben. Budapestiek évnegyedenként is válthatnak  

példányt. A’ folyóiratnak egyes szám a, vagy képe 12 kr. p. p.

ELBESZÉLÉS.

A ’ C a 1 v i - k .
( Folytatás.)

Ezen időszakban dühöngött olasz ország téréin egy iszonyatos 
dögvész. A’ kórt örmény kereskedők vitték Messinába, ’s innen most 
városról városra húzódott az északi részek felé. Sok ezer ember 
lön már áldozatja a’ ragálynak , ’s ugyan annyi a’ kór válhatlan fri
gyesének , — a’ félelemnek. Mind közelebb közelebb vonult a’ köz
társaság határaihoz ; minden korlátot gúnyolni látszék , ’s éppen ott 
tö rt-k i, hol legkevésbbé várták. Velencze tompa forrongásban volt. 
A város öregei éjeket átvirasztottak a’ halált hozó szörnynek gát
lását eszközlendő javaslatok vizsgálatával ’s félrevetésével; egyszers
mind azonban rendeléseket is hoztak az általános szerencsétlenség 
alkalmával foglalatos zavargók’s rendbontók netalán! fondorkodásaik 
ellen. Az egyházak buzgólkodókkal voltak telvék, a’ javadalmak ol
tártól oltárhoz vándoroltak .A ’ gyóntatok alig győzték sok megrög
zött lélekismeret vallomásait kihallgatni; a’ jegyzők ujjai elzsibbad
lak a’ végrendeletek fogalmazásánál ’s az orvosoké csalhatlan el
lenszerek rendeléseinél. Zsugorik felmondák’s beszedték künn levő 
tőkéiket, hogy a’ pénzt elássák: mig ellenben fiatal kéjenczek kin
cseiket marokkal s z ó rá k -k i, és folytonos mámorba igyekeztek a’ 
félelmet elkábítani. Talán messer Marcantonio volt az egyedüli lény 
Velenczében , ki a’ közönséges zavarral mit sem gondolva, napon
ként, mint az előtt is, Santa Catterina falai alá evezett, ’s imádotf- 
jának édes csevegése köztt a’ világot ’s annak gondjait feledé.

Ekkor egy napon Mauro Calvo udvarmestere halványan ’s e- 
gész testében remegve messer Alessio házába rohan, alig tudván ki- 
rebegni, hogy ura hirtelen halállal éppen most kimúlt. — „  Mell- 
jén — monda hebegve — gyanús kelevény tám adt; mire a’ beteg 
olthat lan szomjat kapott, s nyelve és torka megdagadtak. Az elő
hívott orvos reszketvejelenté-ki, miképp’ itt szabadulás nincs, mint
hogy a’ dögvész leghalálosb jelei mutatkoznak, ’s ezen nyilatkozás
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után sebesen elrohant. Egy óra múlva legrettentőbb kinok köztt adá- 
ki lelkét Mauro tir.

Ámbár örökös viszályban élt a’ két testvér, illy váratlan ’s a’ 
mellett illy irtózatos körülményektől kisértt hir erős behatással volt 
Alessio urra. Mélyen megindulva kezeibe re jt?  arczát. Lehet, hogy 
testvére halála kevesebb hatással leendett reá, ha azon iszonyú meg
győződés nem társult volna a’ gyászhirhez, hogy a ’ rettegett ragály 
már Velenczében van. Mennyi része volt egyik vagy másik érzelem
nek fájdalmában, csak a’ mennyben lakó tud ja ; mi igazság szerint 
csak annyit mondhatunk felőle, hogy a’ reá szállott örökségnek 
gondolata e’ pillanatban legalább fenékszinbe szorult, ’s a’ valódi 
fájdalomhoz semmi idegen, becstelenitő elem nem járult. Az udvar
mester hallgatva bocsátá-el.

A’ házból kilépő messer Alessio idősb újaival találkozott, kik 
bortól hevültten éppen most. tértek nagy neszszel haza a’ dorbézo
lásról. Nagybátyjok halálának hirét ujjongva fogadák az ittas legé
nyek ; igaz , ők távolabb állottak a’ halotthoz! vérköteléktől; irán
ta! gyülölségben nevelkedtek - fe l , ’s a’ boldogulttat nem mint aty- 
joknak testvérét, csak mint egész ivadékuknak engesztelhetlen el
lenségét tekinthet ék. Különösen Jacopo, a ’ legidősb és egyszers
mind legelfajultabb, nem ismert határt a’ csak most elhunyttnak 
káromlásában ’s a’ reájok szállt örökség feleti örömének kifejezé
sében. Atyja nevében rögtön elfoglalni akarta az örökséget, ’s Ca- 
sa Calvót fényes lakomával felavatni. Az öreg udvarmesternek há
ta borsódzott e’ szívtelen beszédeknél. Iliába akarta a’ kéjenczeket 
atyjok fájdalmának említésével más érzelemre birn i; hiába kény- 
szenté ő k e t, hogy legalább az eltakarítást várnák - be. A vad fiúk 
egy gondolába ránták az ö reget, a’ halottast házhoz eveztek, ’s a’ 
márványlépcsőken kaczagva , neszelve törvén - fe l, egész azon szo
báig r ontol tak , mellyben az öreg Mauro Calvo hideg tetemei beta
karít arczczal voltak kinyujtóztafvák.

„„Ha a’ pásztor m eghal, tort ül a’ farkas — harsogá Cesario, 
a’ második fiú , mi közben kedvtelve nézett körül a’ gazdag bútor
zaté teremben. — , Éljen a’ dögvész ! — ujjongá Filippo, a ’ har
madik fiú — házunk iránt jó  gondolattal van, ’s midőn első csapás
ra legmérgesb ellenünket ragadta-el, valóban rem ekelt.6 — Igazán 
úgy látszék, mintha a’ testvérek őriiltt mámorukban egymást igye
keztek volna felülmúlni vétkes, káromló kifakadásaikkal; inig vég
re Jacopo a’ halott mellé lépett, ’s irtózást gerjesztő gunynyal enge- 
delemért kérte a’ halottat, hogy kedves nagybátyjuknak arczát még 
egyszer látni engedné, ’s egyszersmind a’ leplet is lerántá róla. A’ 
halott azonban a ’ perczben , midőn felpuffadt ’s dögvészes kelevé-
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nyéktől elundokitott képéről a’ takaró lerántatolt, hosszú ájulásá
ból feiocsult, és mély üregben fekvő szemeivel a’ halott-becsteleni- 
tőkre meredt. Eles sikoltással ’s az irtózat minden kigondolható je 
lével tántorodtak vissza a’ vétkesek. — „Elkorcsultt kö lykek , kik 
halálom óráját nem várhatátok-el—hörgé rekedt hangon az öreg— 
irtózva fapasztalandjátok, miképp’ reátok nézve nagyon is korán mul- 
tam-ki!“ Alig hallható átkozódások között rogyott vissza párnái kö
zé ’s lehelte-ki lelkét.

A’ nagybátya átka megfogni látszott őket. Jacopo nehány nap 
múlva dögvészben huny t-e l; ezt Cesario . ezt egyik nővérük, azt 
pedig anyjok követte. Filippo lélekismeret. ’s haláltól! félelemtől fur
dalva , zárdába m ent) a’ boszú fegyverét töredehnesség ’s testi sa
nyargatás által remélvén fejéről elháríthatni.

A’ szép Velenczének ekkor rémifő tekintete volt. Éjjel nappal 
máglyák lobogtak a’ tereken ’s utakon, hogy a’ lég megtisztuljon. 
A’ csatornákon halottakat terheltt gondolák czikáztak; a holttestek 
nagyobb része tengerbe siilyeszteték. Utszákon csupán lelkészek va
jának láthatók, kik a’ halottak szentségeivel haldoklókhoz siettek, 
a’ naponként kévesbülő belegápoló társulat egyedei, a ’ ragály ellen 
fekete viaszosvászonba burkoltt orvosok ’s a’ nép söpredéke vagy 
rabszolgák, kik halott-eltakaritásra béreltettek-ki , ’s foglalatossá
gukat szívtelenül teljesiték. Senki sem merészle házából kilépni; a’ 
mással érintkezéstől kiki óvakodott. A" félelem férjet nejétől, atyát 
gyermekeitől idegenitett-el. Mindenki csak magával ’s azon gondo
lattal foglalkodott, miképp’ menekülhetne legbiztosabban a’ ve
szély elől

Habár egy házat sem kimélt-meg a’ halál, bár minden család 
egy vagy több tagja vesztését siratá, Velenczében még sem volt ház, 
mellyben a’ halál rémítőbben dühöngött volna, m inta’ Calvi-akéban. 
A’ mellékágakban éppen olly irgalmatlanul pusztított a’ vész, mint 
a ’ törzs koronájában; úgy látszék, mintha egész sarjadék kiirtását 
czélul tűzte volna ki magának. Az öregebb fiúknak Mauro teste 
körűit!i hallatlan tettük elhiresült; ’s visszaemlékezvén mind a’ fiúk 
korábbi feslettségére, mind a’ volt statusinquisitor kegyetlenségeire 
Isten boszuló kezét látta a’ nép az elfajultt és gyülöltt család gyors 
kiveszésében.

Mig rokonainak ápolása ’s mélyen megalázott atyjának gyötrel
mei bennmaradását nem igénylék, Marcantonio naponként Santa 
Catterinába evezett. Egy estve mély búval tért haza. Kedvese nem 
jelent-m eg, ’s az ő lelkében sötét gondolatok csiráztak-fel. Sajká
ja  mindig és mindig a’ zárda felé ta rto tt, de Claudia csak nem lát
tató magát. Szelíd lelkét rendkívül megrázó már testvéreinek halá-

a
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la i s ; ’s most — még a’ végső örömszikra is elhagyta. Andalgóvá 
lön , ’s magát is halál áldozatának tek in té , mellynek hideg közö
nyösséggel nézett elébe.

San Lazzaro szigeten, a" Mechitaristák örmény zárdájában, ez 
időben egy szerzetes é lt, a’ gyógytan ’s még némelly titkos tudo
mányokban jártos : neve Basilio volt. Bajai tengerében ehhez folya
modott Alessio, ’s véleményét k é rte , valljon van-e valamelly esz
köz övéiről a’ rettentő átkot eloszlató, vagy ő is azt hiszi, hogy 
az csak az utósó Calvo hálóval engesztelődik-ki. Megvallá neki tö
redelmes szívvel egyszersmind azon ellenségeskedést i s , mellyben 
bátyjával é l t , valamint vétkes elnézéssel neveltt (íjainak istentelen 
te tte it, ’s maga ifjúságának botlásait is.

A’ szerzetes következőleg válaszolt: „,valóban iszonyatos dolgo- 
gat beszélsz , uram ! Nemzetségiek borzasztóan vétkezett, szörnyű 
bűnöket követett el mind az isteni mind az emberi tilalmak ellen, és 
igy a’ boszúvillámot feje fölé gytijté. Az ég igazságos boszúja nem 
maradt-el, ’s nemzetségieket mélyen megalázó. Valljon azonban el 
van - e határozva törzsfátok k iirtása, vagy az ég töredelmességtek 
által megengesztelődik, azt én gyarló halandó meg nem határozha
tom. Menj haza, bizd dolgodat Istenre, ’s engem engedj búvárkodni, 
valljon tudományom képes-e nektek segélyt és vigaszt szerezni.

Másnap estve messer Alessióhoz ment Basilio, ’s meghagyó ne
ki , hivatná össze fijait, valamint az egész férfi rokonságot: mit mon
dani a k a r , mindnyájokat illeti ’s közösen megvitatandó. A roko
nok már rég összegyiilvék voltak, ’s a’ pillanatok még is nyugtala
nul függtek az ajtókon, várók , nem jő-e még valaki a’ hiányzók 
közül. Midőn azonban Alessio u r , mint a’ család legöregbike kije
lenté , hogy már nincs kire v árn i, csak ekkor győződtek-meg az 
életben maradt lak , mi rettenetesen dühöngött a’ vész soraikban, ’s 
mindannyian könyűkre, ja jra  fakadtak; mert az egész, egykori szé
les elógazottságú család ból csupán 9 férfi élt.

Most páter Basilio következőleg kezdé beszédét: „mint lelkész
nek nincs hozzátok szavam ; a’ múltat sem akarom fölidézni, éslé- 
lekismeretetekre bizom, megfontolni, mennyiben vagytok bűnösök 
illy tömérdek ember halálában, ’s miként akarjátok az eget töredel
mességtek állal megengesztelni. Én csak tudtotokra adandó jöttem , 
miképp’ meggátolható az egész család kiveszése ’s eszközölhető él
tetők megtartása. Bölcsek és minden nemzet ’s idő természetbúvá
rai irataiból kiviláglik , hogy gonosz ’s töredelmesség nélkül meg
halnak szellemeinek gyakran megengedtetik a’ földre fölszállni, és 
sátánnak szolgálva, szerencsétlenséget ’s romlást terjeszteni. Ezek
nek némellyike emberi alakot, különösen szép némberét, ölt magára,
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hogy tapasztalatlan ifjakat elcsábítsanak ésszivvérőket kiszívják; má
sok éjenként a’ házakba csúsznak, és dögleletes párájokkal ölik-el 
az alvókat. E’ gonosz szellemeket Vampyroknak nevezik, ’s felőlek 
mindenféle borzasztó dolgokat beszélnek. Azt is akarja a’ nép tud
ni , miképp’ az első, ki hazájában dögvészben múlt - k i , illy Vam- 
pyrrá lesz, sírjában virasztva fekszik, és szemfödelén rágódik; mig 
azonban e’ szemfödelet egészen föl nem emészti, a’ dögvésznek meg
szűnése sem remélhető. Éjenként nem ritkán az utszákon is kóborol 
e’ szörny, és zöldes sárga foltokkal jeleli-ki a’ halálnak azon há
zakat, hova betérendő; gyakran neveikről is szállítja kiválasztott ál
dozatait , ’s ha ezek hívására hallgatva kinéznek, vörös posztóval 
legyint feléjük, ’s azok halva rogynak-le. A’ magyar krónika sze
rint Teinesváratt egy a ’ városon kül lakott istentelen juhász lett e l
ső áldozata a’ dögvésznek. Ez azután illy iszonyú rémmé lön, ’s a’ 
lakosokat százanként ragadta sirba. Végre a’ tanács a’ juhász testét 
felásatni rendelé. Bár három hét mult-el már halála óta, sírjában még 
is melegen ’s pirosán feküdt, mire a’ bakó hegyes karót vert szivén 
keresztül. A’ rém isszonyatos rikoltást tö n , de e’ perez óta csaku
gyan halva volt, ’s a’ halálozás is rögtön megszűnt. Városunkban 
Mauro Calvo ur volt első áldozatja a’ dögvésznek. Nyíltan ’s leple
zetlenül kimondom: miképp’ ő rósz lelkű, szigorú ember vala; a’ ha
lottak szentségei elfogadása nélkül, szivében gyülölséggel, ajkain 
elhaló átkozódással mult-ki. így én őt teljes, lélekismeretes meg
győződésem szerint illy vampyrnak tartom. A’ rokonság némelly 
tagjai hallatlan tettet követek-ela’ halottal.Boszúja már több tagját suj- 
tá a’ családnak ’s bizonynyal a’ többit is sújtandó. Ő él még sírjá
ban , ’s addig élend, mig jóslata hogy t. i .a ’ Calviaknak nagyon is 
korán halt - meg , közületek a’ legutósón is nem teljesedik. Itt most 
nincs egyéb eszköz, mint a’ sátáni ál-életnek véget vetve, a’ ha
lálozást megszüntetni. Nektek, rokonoknak kölelességtek, magatok 
’s polgártársaitok megmentése. A’ pokol és vérszomjas vampyr ha
talma ez utóbbinak lefejezésével megtörendő. Más eszközt nem ja 
vulhatok. Határozzatok sorshúzás á lta l, ki vigye véghez a’ tettet.

A’ legbátrabb ’s marezonább férfiak vére is jéggé fagyott ez aján
latnál. Némán ’s halványon tekintgeftek egymásra; egyik sem akart 
első szállni; de mindannyija mélyen érezte, hogy itt nincs más ut 
menekvésre, mint vagy az iszonyú tetlnek véghez vitele, vagy a’ 
rokonaik sorsában osztozás; mert a’ vampyrokrőli regét mindenki 
isineré. E ’ közben Basilio 9 papír - szeletet vágott, egyet közülök 
fekete kereszttel jelelt-m cg, ’s a’ sorsokat barelíjában összerázá. 
Először Alessio elébe tartá. Kétségbeeső tekintettel nyúl ez a’ főveg-
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be, — húz, kiterjeszti, ’s  im — fehéret huzott. így a’ második, 
harmadik ’s a’ t. is. A szörnyű sors Marcantonióra maradt.

(Vége következik.)

P E S T I  VIZSGÁLÓ.

I d ő j á r a t .  A’ tél nálunk egész hatalmával beköszöntött. A’ novemberi 
hosszasan ta r to t t  lucskos napok után nov. 21-én sűrű hó, majd eső hullo tt ;  a ’ 
budai hegyeken sok hó láttatott.  22-kén fagy ,  délután ismét hó "s e ső ,  erre 
lágy idő kővetkezők. 25-ki  estvén a ' száraz  fagy  kezdődött ,  ’s  ez többnyire 
tiszta  hideg napoktól kísérve, máig fo lyvást tart .  Deo. 1-jén kezdték a ’ híd olda
lait leszedni;  4-én kezdett  csak  jé g  mutatkozni a ’ Duna színén, kemény fa 
gyos éj u t á n ; minek következtében a’ hid is kiszede tvén, m ár  e’ napon re g 
gel dereglyéken történt a '  közlekedés.

KÜLÖNFÉLE.
A s z c l l e m k é p .  — Köztudomású, hogy W ashington Irwing egy utazó 

elbeszélései első kö tetében , a’ következő anekdotában,  érdekes le írásá t  adja 
egy  szellemképnek. Lübeckbe egy idegen é rk ező k , ki egyik ottani ka lm ár
házhoz volt  utasítva. Vendégszeretőleg fogadók öt; de mivel azon házban már 
több utazó volt  beszá l lá sozva , őt  egy szobába veze ték ,  melly kényelmesen 
volt ugyan bútorozva, de r i tkán  használók. Oda érve az idegen semmi szo
ka tlant  sem lele ,  mig szemei egy képpel t a lá lk o z ta k , melly egész figyelmét 
lekötő. E ’ kép egyszerű fejet ábrázo la ,  de abban valami különös,  rémszerű 
"s mindenek fölött bizonyos kinyomat v a la ,  mellyel szemeivel többé ki nem 
kerülhetett.  Olly sokáig  szemléié a z t , mig képzőereje a ’ legnagyobb m érték
ben felizgatva és szelleme egészen megzavarodva lön. L efek v ék ,  elaludt, de 
koronként  felébredvén mindig ama borzasztó fejet látó. Gazdája másnap reg
gel zavar t t  arczán l á t ó , hogy nyugtalanul kellett  aludnia, "s oká t  tudakoló. 
•— A’ házi ur  csudálkozék,  egyszersmind komor v a l a , midőn m egérté ,  ven
dégével mi történt,  ’s bizonyossá tévé öt,  hogy a ’ képet el kellett  volna vinni: 
hanem a ’ parancsot kiadni e lfe ledék; ámbár a’ kép , va lahányszor a’ szobát 
valaki használja ,  mindig el vitetik. Egyszersmind hozzátevé, hogy e’ festvény 
mindenkinek borzasztó, ső t  kiállhatlan, de mind a ' mellett  remekmű, "s csa
ládja olly módon ju to t t  b i r tokához , miszerint el nem határozhatja  magát túl
adni a’ képen. A’ történet,  mellyel róla beszélt, következő vala :  ,Atyám ügyei 
miatt  Hamburgban volt, "s egy napon a ' kávéházban reggelizvén, nem közön
séges tekintetű fiatal embert vön észre, ki egy zugban egyedül leült, kávé já t  
elköltendő. Arczulata  e lá ru ló , hogy őt nyugtalanító gondolatok g y ö t r ik , s 
minden perezben hirtelen megfordult, mintha mögötte valamit beszélni hallana; 
azután összeborzad t , e lha lványult , magát ismét összeszedő, "s kávéjá t  ivó. 
Atyám e’ fiatal férfiún több napig ugyanazon magaviseleté t vévé észre, "s an
n y i ra  érdekelve volt ez á lta l ,  hogy eltökélő magában öt megszóllitani. A’ fia
tal férfi bizonyos v igaszt látszok találni a ’ szeretetteljes hangban ’s részvét
b en ,  melylycl atyám hozzá szólít. 0  o la s z , igen m ive ltt , szegény v a la ,  "s 
minden segélytől megfosztatva lévén , igen takarékosan  élt  m űvésze te , a '  
fe s tésze t , jövedelméből. Lassankén t  mindketten meghittebbek le t tek ;  végre 
atyámnak elbeszéld élettörténeteit is, midőn észrevevé, hogy körültekintgetése
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és megijedése, mi beszélgetésük közben gyakran  m egújult ,  r á  mély benyo
mást tön. Romában született ’s  barátságos viszonyban élt egy fiatal férfival, 
ki pártfogója v a la ;  de bizonyos ledér okból ellenekké l e t tek ,  ’s  ama férfi 
nemcsak gunyszavakkal illető , hanem meg is üté öt. E '  m éltatlanságot a’ 
festész soha el nem feledhető. Párv iadalra  öt rangja  miatt ki nem liívhatá; ked
vező alkalom után leskődőtt  teh á t ;  ez elöadódék, s megöld őt. <— Illy tett  
után hónából természetesen szöknie kelle tt ,  "s igy jőve Hamburgba. De nem 
sokára  e’ gyilkosság után a ’ nyiltt u tszán, melly telve volt emberekkel,  nevét 
igen jól ismerete^ hangtól nevezni hallá. Rögtön megfordult ,  "s a’ meggyil
kolttat  lá tá  , miképp’ öt mozdulatlan szemmel vizsgáld. Ezen esemény óta 
pereznyi nyugalma sem vala. Minden órában , mindenhol, társalkodjék bár
kivel,  dolgozzék b á rm i t , mindig ama hangot ha l l ja ,  kéntclen magát körül
nézni , ’s  va lahányszor körülnéz , ama borzasztó fejet m agára  meresztve 
látja. Végre ké tségbeesésrohamban eltökéld magában az őt szüntelen üldöző 
rémet szilárdul megnézni, ’s borzasztó vonásaiban beszólásig hiven vászonra 
lefesteni,  "s igy szárm azott  ama k é p , mellyel azonban csak nagyjából dol- 
g o z h a to t t -k i .  Az olasz hozzá tev é , hogy a ’ legtüzesb harezot kellett  önma
gával kiállnia : de az élet neki elviselhetlen teherré  lón , és szilárdul van 
elszánva i t t  dolgozni, mig elegendő pénzt szerzend visszatérhetésül Romába, 
hol m agát  az igazság kezeibe önként átadandja. Utóbb bevégzé még a képet,  
’s  atyámnak adá azt  hálaemlékül ama r é s z v é t é r t , mellyel i ránta  mutatott .

A r é g i  n é m e t e k  e l l e n t é t b e n  a" m o s t a n i a k k a l .  — Hiteles írók 
szerint a ’ régi németek bámulatos nagyok és erőteljesek voltak.Caesar, Taci
tus , és Méla olly iszonyatos alkotasúaknak i r tá k - lc ,  hogy maguk a" Gallo
nok alig türheték-e l  tek in te tüke t ,  melly marezona v o l t ,  mint vad embereké. 
De ezt  csak  a  férfiakról é r te t té k ;  mert  a’ nők szépségéről egészen ellenke
zőleg emlékeznek. Fürtjeik szőkék "s puhák, mint se lyem; bőrük harmatlágy, 
’s vak itó fehér ;  arczaikon télen nyáron rózsa  virított;  kék szemeikből tűz lán
g o l t - k i , minek a '  k e m é n y  G á t l á s o k  , ön vallomásuk sze rin t ,  ellent nem áll
hatták .  — Ha a" késökorban feltalált! g igászcsontok "s az azokról szárnyaló 
regék  meg nem csa lnak ,  a  régi németek 6 - 7  lábnyi magasak vo l tak ,  "s ma
g asság  nem volt náluk valami r i tka  tünemény, hanem valóságos nemzeti jel. 
Hadi sergeik  átálján illy szálas  férfiakból állottak. Illy testi  szépséggel pá
rosult!  bennük valami bizonyos szellemi sa já tság  is. V itézségüket,  mint pél
dátlanokat hirlelték még ellenségeik is. Csak nem hihetlen, milly hideg meg
vetéssel néztek a halál elébe, "s törhetlen bátorságuk a’ vérdalokat is öröm
énekké v a ráz s lá ;  nagylelkűség és büszkeségük nem engedte,  hogy kisebb 
számú sereggel s ík ra  szá l l janak ;  t itkos m egtám adásokat ,  "s hadi fortélyt 
megvetettek. (E z  utóbbi jellemet meghazudtolja  bennek csak  azon egy fo r
tély és ravaszság  i s ,  melly á l ta l ,  Tacitus á ll í tása  sze rin t ,  Hermann vezérük 
korm ánya  alatt a ’ legszebb győzelmet a ra t ták  a’ rom aiakról .)  — Némellyek- 
nck harezvágya  ha táros volt a ’ dühösséggel úgy a n n y ira ,  hogy a ’ legheve
sebbeket meg kellett  kötöztetni.  Úgy l á t sz ik ,  igazán mondja Sencca a" régi 
németekről:  „ők  epedtek a’ veszély után, és so v á ro g tak ;  vérző sebeiken mo
so ly o g tak ;  ujjongatva törtek testeikkel az ellenség v asa inak ,  "s ha  tulajdon 
fegyverük k icso rb u l t , vagy  e ltö rö t t ,  a’ már testeikbe akadt vasakat  tép lék
ki sebhelyeikből , azokkal rohanandók elleneikre." — Ariovist  azt üzente a ’ 
c sá szá rn a k ,  hogy gondolja -m eg , kivel harczoland, mert 6 vele még egy el
lenség sem küzdött  ön végvcszedelme nélkül. — Az olvasót,  ki a ’ régi né-
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metek óriási a lko tásá t ,  szilárd lelkületűt és bá torságát összehasonlítva mos
tani összezsugorodott  ’s békesovárgó unoká ikéval , tadni ak ar ja  e’ szembe
tűnő clfajzás oká t,  emlékeztetjük a ’ változó éghajlat és életmód hatásaira .  
Az időben olly kemény ’s ugyszóllván ordító hidegek uralkodtak német ország
ban , hogy az ottani béreseken i ram -  és jávo rsza rvasok  tanyáztak. A ször
nyű fenyvesek és tölgyesek kiszoriták  körükből a" meleget,  melly a  földet 
langyithatta  vo lna,  és ezen erdők olly terjedelmesek voltak, hogy a ' ro m a ia k  
vertpénzeiken egy fcnyüfa által déli ,  tölgyfa által pedig éjszaki német or
szágot képeznék; mert ők mind a’ ké t  tartományt,  mint merő erdőséget, kép -  
zelék. — Életmódjuk egyszerű volt  a’ régi ném eteknek : t e j , és h ú s , melly 
sokak  szerint nyers is. — Gyermekeiket L y k u rg  törvényei és elvei szerint 
m ár korán  szok tat ták  a’ szenvedés minden neméhez; jéghideg vízben fürösz- 
tötték őket. A hevítő i ta lok tó l , az elpuhulttság minden ágától ő r izk ed tek , 
*s igy a ' szcplőtlenség, késő házasság,  gondtalanság ,  testi  gyakorlások (mel-  
lyek nem gyéren a’ medvékkel és farkasokkal!  küzdésekben á llottak) a '  te s 
tet  kellős erejében megtarto t ták .  — Ha már most mindezekben az ellenkezőt 
vesszük tekintetbe: a’ kiir to t t  erdőség és kiszárí to tt  mocsárok után megszc- 
lidültt égha j la to t ,  a’ hevítő számtalan i ta lokat ,  kiváltképpen a ’ testölö égett-  
b o r t ,  növényélelmet, melly az erőt nem gyarap ítja ,  a '  k o ra  bujaságot, melly 
fölemészti az életerőt, aggodalmakat,  fejtöréseket,  ülő életmódot "s a ' t., meg
lesz fejtve azon k é rd é s :  miért zsugorodtak  annyira  össze a’ régi patagonia’ 
ném etek?  J á m b o r  G.

G a z d a g  k o l d u s .  Múlt héten azt nyilvánitá  gyóntatásának bizonyos B. 
ki liuzamósb ideig kegyes adományból é l t ,  hogy vagyonát szeretné kiosztani
örökösei között. E ’ hirre mindnyájan összecsődültek, hogy a ' nem kövér örök
sége t  kézhez v e g y ék ;  de ki i rja-Ie bámulásukat,  midőn az üreg 18.000 fran
k o t  a d o tt -á t  nekik aranyban ’s bankjegyekben , és egyszersmind azon ha tá
rozatá t  is k i je lenté,  miképp’ élete hátralevő napjait, k ó r h á z b a n  szándékozik 
leélni. De az örökösek — dicséretükre legyen mondva — ezt nem engedék-meg.

T ö r ö k  h ö l g y e k .  Közönségesen azt  vélik — mond egy angol,  ki  so 
ká ig  lako t t  török országban — hogy a ' törököknek több nejek v a n , de ez 
nem való. Minden bizonynyal a’ Korán a’ szultánnak hetet,  a’ többi muselman- 
nak  pedig négyet enged; mindazáltal jelenleg kevés példa v an ,  hogy egy 
töröknek több volna egy nejénél. E g y  bey állítja, hogy a’ szultánt, és három, 
v agy  négy gazdag pasá t  k ivéve ,  alig él Konstantinápolban öt t ő rö k ,  kinek 
több volna egy nejénél. Egy öreg effendi kérdez te tvén , hány neje v a n ,  azt 
feleié: nincs több egynél. Midőn erre azt  válaszolám, hogy négy nő ta r tá sa  
annyiba kerül,  mint egyé ,  6 ezt mondá: ,négy angol nő talán békésén élne 
e g y ü t t ,  de a’ török hölgyek különböző ház tar tásoka t  k ívánnak ,  ’s igy kén- 
tclen a’ férj háztartásait  nőinek számához arányozni. '  E g ykor  bizonyos effen- 
dit i sm er tem -m eg ,  ki nejét megunván, e lad á ,  és váltságán ké t  feketét  vá
sárló it .  B—gh J .

Szerkesz t i  M á t r a y  G á b o r ,  lialpiaczon , D é n e s -  ház , 56-dik sz. a.

Nyomatik T r a t t n c r - K á r o l y i "  be tű ive l , angol vas-sa j tón  

n r  i u t s z a  453.
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